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Abstract: Masculinity is understood as a set of behavioral, cultural, and social norms
traditionally associated with boys and men, including traits such as strength, independence,
competition, and emotional stoicism. This article examines masculinity expressed via verb
phrases in the Vietnamese source text “Dé mén phiéu liéu ky” by To Hoai and how they are
transferred to the English target text “Diary of a Cricket”. The study findings reveal that
masculinity, with the biggest percentage, belongs to the material process, followed by the
mental and behavioral process, describing an over-confident and over-proud nature, strong
and fast movement, arrogant and aggressive behaviors, violent actions, and injured and
bloody scenes. Also, masculinity is seen in high self-assessment of physical strength, superior
ability, and looking down on weaker competitors. In the translation, some cases of verb
phrases are not transferred, the shifts between processes occur, and the move to noun phrases
also more or less makes the meaning of some verbs seemingly “weaker”, masculinity, thus, is
partly “lighter” than that in the original.
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(1995, p. 130) argue that the trait approach
to masculinity includes a set of attributes
that society values. Meanwhile, the second
perspective  mentions the normative
approach, focusing on the social norms
related to men’s gender relations, attitudes,
and beliefs. In other words, masculinity

1. Introduction

According to Thompson and Pleck
(1995), the measurement of masculinity
ideologies has changed over time, and they
summarized that there are two points of view
on masculinity. One perspective regards

masculinities as traits and dispositions,
while the other features masculinities as
culturally based ideologies that promise
privileges for men. Thompson and Pleck
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ideologies are considered the constructs that
determine the cultural standards of manhood
within social groups and institutions, or
within an ethnic community, region, or
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society, while masculinity beliefs are
regarded as a set of norms that individuals
internalize and constitute a belief system of
masculinity. Connell and Messerschmidt
(2005) put the local, regional, and societal-
wide masculinity ideologies in both social
practices and cultural traditions with specific
times, places, and groups, not individuals.
They affect the way people think, feel, and
behave in gender-salient matters. In the
Vietnamese source text “Dé mén phiéu liéu
ky” (To, 1942), the author To Hoai depicted
the mature progress of a cricket named De
Men with plenty of manly qualities and
actions represented for masculinity. The
English translation “Diary of a cricket” by
Dang The Binh was released by Kim Dong
Publisher in 2023. Both the source text and
the target text are published in a bilingual
book, in which the former is in Vietnamese,
followed by the latter in English. The data
in this study belong to the first two chapters,
where macho characteristics of the main
character De Men clearly emerged.

II. Literature review

2.1. Masculinity

In the online dictionary “Oxford
Languages”, masculinity is defined
as “‘qualities or attributes regarded
as characteristics of men or boys, for
example, handsome, muscled, and driven”.
From the definition, the five key factors of
masculinity are often seen as follows:

1. Behavioral Norms: The norms
are closely associated with assertiveness,
aggression, protection, and providing;

2. Emotional  Expression:  The
emotions are usually described by
stoicism, emotional control, and reduced
expression of vulnerability.

3. Performance: The performance is
frequently characterized as demonstrated
or “performed” via actions, in career,
sports, or daily conduct.

4. Variability: The concept
“masculine” changes based on the context
of history or culture, so it is a flexible
concept rather than a fixed definition.

5. Distinction from sex: Distinct
from the biological male sex, as anyone
can exhibit traits and behaviors that are
regarded as masculine.

Although masculinity was historically
regarded as specific and rigid roles, its
modern interpretations are increasingly
inclusive and diverse, varying across time
and space because contemporary societies
usually putunderstanding on gendered social
norms in constituting what it means to be a
boy or a man. However, there are common
perceptions that are taken as universal
characteristics. Boys and men, as the main
characters of masculinity, are commonly
seen with the traits and dispositions of
strength and power, independence, and
action-oriented. In particular, strength is
expressed through physical health, while
power is demonstrated through mental
toughness. Self-sufficiency and capability
are expressions of independence, and an
action-oriented nature focuses on solution-
finding and problem-solving abilities
directly related to their daily behaviors,
as seen in their actions and activities. For
example, boys or men typically undergo
pressure to approach the norms of being
tough, fearless, independent, invulnerable,
stoic, self-reliant, and above all, non-
feminine. In a study titled “7The perceptions
of gender norms amongst sub-groups of
men and boys in Canada and abroad” by a
group of researchers (Esina et al., 2018) who
had reviewed 61 other studies published
between 2005 and June 2018 onmale gender,
identified nine themes closely associated to
masculinity, including: (i) Emotional control
and toughness, (ii) Violence or physical
toughness; (iii) Dominance; (iv) Risk taking;



(v) Homophobia/heterosexism, (vi) Anti-

femininity; (vii) Self-reliance; (viii) Status;
and (ix) Sexuality. In this study, the focus lies
on the key factor of performance through
verb phrases of actions and activities, which
means it belongs to the theme of violence or
physical toughness and self-reliance among
the nine themes above.

2.2. Transitivity system or system of
process types

Halliday (1994), with his systemic-
functional grammar, identifies three
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functional elements of meaning in
language: the ideational, interpersonal,
and textual metafunctions. Of the three
linguistic meta-functions, the ideational
meta-function is realized by the system
of transitivity, specifically, different types
of process. Three basic components
consist of material, mental, and relational
processes, and three other subtypes,
including  behavioral, verbal, and
existential processes.

Table 1. Process types, and their meaning (Halliday, 1994, p. 143)

Process type Content of type Category of meaning
Material Doing
Doing
Happening
Mental Sensing
Perception Seeing
Affection Feeling
Cognition Thinking
Desiderative Wanting
Relational Being
Attribution Attributing
Identification Identifying
Behavioral Behaving
Verbal Saying
Existential Existing

Material process is understood as
the process of doing a referring action/
event, such as running, working, or
occurring, while mental process refers to
the process of sensing, such as hearing,
adoring,  recognizing, or  wishing.
Relational processes focus on being, being
at, or having, while behavioral processes
involve psychological and physiological
behaviors, such as crying or laughing.
While the verbal process consists of saying
verbs like talking, indicating, or showing,
the existential process indicates that
something or some natural force exists.
The transitivity of the system of process

types serves as a theoretical framework for
this study to identify the ideational meta-
function. This article relies on Newmark’s
(1988) translation methods/strategies to
clarify how the verb phrases are shifted
into English.

II1. Methods of the study

This study approaches finding the
answers to the two research questions:

1. What process types in the
transitivity system are applied to express
the masculinity of male characters in the
verb phrases of the Vietnamese source
text “Dé mén phiéu liéu ky” by To Hoai?
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2. How are the process types shifted
in the English target text to convey the
ideational meta-function of masculinity?

3.1. Research method

The primary research approach is
qualitative, with in-depth analysis of the
data. In particular, analytical, comparative,
contrastive, and synthetic methods are
applied in this study, while the statistical
method takes a secondary role.

3.2. Data collection procedure and
data analysis

Verb phrases of actions and activities
representing masculinity from the first two
chapters (Chapter 1. Téi séng doc ldp tir bé
& Chapter 2. Cugc phiéu hwu bat ngo) are
collected, 155 verb phrases are counted, and
arranged into the left-handed column in the
statistical table. The next step is to put the
translations of these verb phrasesinto the right-
hand column, respectively, and in parallel.
Classification of process types is conducted
based on the above-mentioned transitivity
system table; each category is arranged in a
separate table, followed by comparisons and
contrasts between Vietnamese source verb
phrases and their English translations. As a
result, the answers to the research questions
are presented in the following section as the
findings of this study.

IV. Findings and discussion

In the first two chapters of the
source text, there are 155 verb phrases
used to refer to the masculinity of the male
characters, including the main cricket
named De Men, another cricket called
De Choat, and the two boys catching De
Men: the older - Nhon and the younger -
Be. The crickets and other animals in the
source text are personified, so their actions
and activities are naturally and excitingly
described in the same way as humans’.

4.1. Masculinity via the process
types of the transitivity system in the
Vietnamese source text

Among the 155 verb phrases, when
focusing on the main verbs, only five of
six process types appear in the source text
with 73 material processes (47.1%), 35
mental (22.6%), 24 behavioral (15.5%),
19 verbal (12.3%), and 4 relational (2.5%,
See Table 2).

Table 2. Process types of the transitivity
system in the Vietnamese source text

Process types | Quantity Percentage
Material 73 47.1%
Mental 35 22.6%
Behavioral 24 15.5%
Verbal 19 12.3%
Relational 4 2.5%
Total 155 100%

Below are the details of each
material process shown in the source text.

Material process

With the highest percentage of all,
accounting for nearly half of the process
types (47.1%), in the group of material
process, masculinity is conveyed by the
majority of verbs focusing on actions of the
main character De Men when he builds his
hole to live independently and experiences
an adventurous trip with many exciting
incidents on the way. The verbs of activities
can be classified into many sub-groups,
such as verbs of movement demonstrating
manly ego with adverbs of strong and fast
manner “di dimg oai vé”, “héch ring
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len”, “chui tot”, “chui nhanh”, “voi nhay
A » L3 A » [z A /7 » [z kd J
len”, “xoc ra”, “vung vay”, “nhay phat
den”, “nhay tot sang”, etc. In his building

his hole, adverbs of reduplication are
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expressed like “Ai huc dao”, “dap phanh
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phach”, “soi sung suc”, “nay lén ban bat”,



“nghién rdng ken két”, “ngé ngdo vut lén
truoc”, etc. In addition, verbs of violence
and fighting are used to show his arrogance
and warlike nature in front of his weaker
competitors, such as “chan 16i”, “cdn mét
miéng”, “boi cho cdi dap hdu”, “xong
sang long”, “danh nhau”, “quan thdo vai
hiép”, “boi thém chiéc danita”, “phong vai
cai dap hau”, “da nga ke dich”, “dap hai
cang”, “di danh nhau”, “thoc manh mot
cdidap cang”, “xéng vao chién ngay”, etc.
The verbs indicating injuries and blood as
the terrible result of fighting are described
as “ngd bé ngira”, “lan quay”, “chay
ban xdc”, “da ngda”, “lan chiéng”, “cdn
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cut”, “hoc mau mom den si”, “‘gdy mot

ES T

cang”,“danh gan chét”, etc. Especially,
everyday language is interestingly applied
by the author, showing an informal style
“nam chéngvé”, “quang ra ao”, “xwc mé
bita”, “giét ngoém ngay”, “lam tro chodng
nhau”, “quay do”, “di choi nhau”, etc.
Besides, the masculinity of De Men is also
expressed by verbs of leadership, looking
down and underestimating other weaker
components like “choi voi toi, khong duoc
mady nd sic”, “chang thém danh thém”,
“dirng dau thién ha”, etc., showing his
really high appreciation of himself.
Mental process

In this group of mental process type,
perceptive verbs are used to show the
arrogant senses and feelings of De Men
about himself and other weaker rivals,
including “nghe tiéng phanh phach gion
gia”, “trinh trong va khoan thai”, “s¢
cai gi?”, “nghe ron gay”, “nong gay va
ngika hai cdi cang”, “ngao man”, “xdc
xwge”, “thdy da lon tiét”, “chang coi ai
ra gi”, “céc so”, “lén mat hido huyén”,
“phéong miii”, etc. However, in front of
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the stronger rival Xen Toc, De Men is
depicted with a frightening and terrifying
attitude: “ciing cd khoeo”, “chét thdt
chir khéng choi”, “cam thdy nhuc nhd”.
Another sub-group can be seen in the
cognitive verbs describing De Men’s
thoughts and recognition of his life and
behaviors as “nghi vé bdi hoc dwong doi
dau tién”, “ding khép t6i gi”, “khong
thém giét téi cho ban girom”, “nung nau y
nghitron di”, etc. In order to close the very
aggressive adventurous journey, relating
to many other fellows, both weaker and
stronger than him, De Men is described
with the affective verbs, like “Gn ndn hoi
16i”, “ngao ngan doi minh”, showing the
maturity of the main character from the
warlike actions to the serious thoughts.

Behavioral process

In the third place of the statistical
table, behavioral process can be witnessed
via a series of verbs referring to eating,
showing off habits and nature of De
Men like “nhai ngoam ngoap”, “xi mot
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hoi ro dai”, “khong mot chut ban tam”,
“qudc madt”, “nhe rdang ra”, “lam bj”,
“giwong madt”, “cwoi ha ha”, “vénh
hai cdi simg dai”, “héch cang”,“mim
méi”, “di bdt nat”, “nghénh ngdo ngodi
troi”. The author paints a lively image of
a male cricket, showcasing its appearance
and rebellious behavior. From the
behaviors, masculinity demonstrates the
arrogant, over-confident, and self-reliant

personalities of De Men.
Verbal process

Unlike the common stereotype of
assuming that being talkative is the nature
of femininity only, the verbal process in
the verb phrases of the source text seems
to be very diverse. All of the 19 verbs in
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the group of verbal processes vary from
each other, from normal verbs of saying
like “bdo” (x2), “tréu” (x2), “cdt giong”,
“gheo”, “ho he”, sounding quite gentle.
However, another sub-group of verbal
process types with a louder volume
belongs to the verbs like “qudt”, “mdng
x27, ho het”, “ca khia”, “to tiéng”, “gigm
doa”, “gay”, “rulén”, in which there are
not only from De Men, but also from the
two boys who caught the cricket.

Relational process

This final group accounts for a very
slight proportion with only four cases
(2.5%), where De Men self-evaluates
himself when realizing his growing
physical appearance through the verb
“cé rang cé cang to roi”, when under-
estimating a weaker rival “liéu ¢6 mdy hoi
swc”, when appreciating himself “/a toi
gioi”, “lay lam hanh dién”. Despite this
group s very low rate, it also contributes to
therecognition of masculinity through high
self-assessment of physical appearance,
strong ability, and underestimating and
looking down on rivals.

In short, within the first two chapters
of the Vietnamese source text, five process
types of verbs appear in the 155 verb
phrases, including material process with
the biggest rate of 47.1%, followed by
mental (22.6%) and behavioral process
(15.5%). Masculinity of the main
character and related ones are shown
via verbs of fast and strong movement,
fighting and violent actions, injured
and bloody scenes with arrogant and
rebellious behaviors, representing over-
confident and over-proud manly qualities.
The maturity and changes of thoughts and
behaviors can be seen through mental

processes with the verbs of self-criticism
and regret. Interestingly, verbal process
(12.3%), which is commonly supposed
to refer to femininity, is also used to
support masculinity, besides relational
process (2.5%), demonstrating high
self-evaluation on physical appearance,
powerful ability, and underrating weaker
components.

4.2. Shifts of the process types in
the English target text

In most cases in the English target
text, verbs of one process type in the
source text are usually transferred into the
same type retaining the similar meaning in
the translation. However, there are several
differences in shifting the process types.

Ellipsis - no translation

This phenomenon scatters in the
first two chapters of the translated text,
particularly in material process, code 7,
29,41, 47, 50, 55, 56, 57, 59, 62; mental
process, code 3, 8, 15, 19, 25; behavioral
process: code 4, 12, 13, 14, 15, 23;
verbal process, code 4, 15 and relational
process, code 3, 4. So, the total of 25 cases
without translation contributes 16.1% - a
relatively considerable proportion. Take
some cases in the behavioral process for
example. The code 12 - code 15 in the
behavioral process “vénh hai cdi sieng
dai”, “cho xuéng”, “héch cang”, “co

)

mim moi” are not translated. In terms
of meaning, the main verbs of these
phrases do not seem too challenging
for translators, but no translation here
probably contains another intention,
more or less decreasing the arrogance
and aggressiveness in the behaviors of

the main character.



Shifts between the process types

Some main verbs in the verb phrases
are shifted from one process to another
flexibly and diversely. They can be from
material process to verbal process: bdt dau
song binh tinh (vowed to pursue a calmer
way of life), quan thdo vai hiép (exchanging
a few blows)....; from material to relational
process: choi Vi t6i, khong dwoc mdy na
suc (was far from equaling his insolence),
nam chong vo gitka gioé (was in the basket),
xéng sang long cia nhau (had no choice
but to fight each other); from material to
behavioral process: lan quay (lying on the
ground); or vice versa from behavioral to
material process: nhai ngoam ngoap (were
always moving crosswise),; from verbal
to material process: dam ca khia (put on
daring airs and was quick to pick quarrels).
These smooth shifts between the process
types made the translation not heavily
rely on the original in terms of form, but
the meaning remained to some extent.
However, if a deeper consideration is
taken, the nuances of meaning more or less
are lost. For instance, have a look at some
pairs, such as quan thdo - exchanging; nam
chong vo - was in; lan quay - lying on; nhai
ngoam ngoap - moving crosswise; ca khia
- pick quarrels. The verbs in the source text
seem to be more connotative and figurative
in meaning than those of the translation.
Therefore, the masculinity of the translation
is partly less interesting and less “colorful”
than that in the original.

Shift from one process to a noun
phrase (none verb)

Most verb phrases are reserved
with the main verb, though in some cases,
they are moved into noun phrases. Let see
some examples for this illustration: cuoi
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ha ha - great pleasure, khinh bi dén ndi -
cowardice so much that, chét that - death
was unavoidable, boi thém chiéc dd nita - a
few more kicks, danh gan chét - more dead
than alive, danh nhau thué -plaything,
phong vai cdi dap hau - a few blows, gay
khé mot cadi - a few powerful kicks, cho
may bai hoc thugc long - a good lesson for
you, etc. These changes of noun phrases,
theoretically, have the same meaning as
verb phrases, but in practice, verbs referring
to actions and activities obviously convey
more force, more movement than nouns,
which only name objects and phenomena.
Thus, the noun phrases in translation,
to some extent, seem to be “/ighter” in
meaning, compared to the verb phrases in
the original. As a result, the masculinity of
the translated text is partly less powerful.

V. Conclusion

In the first two chapters of the source
text, the main verbs in 155 verbal phrases
referringtomasculinityareexpressedinfive
process types, with the largest percentage
in material process (47.1%), followed by
mental and behavioral processes (22.6%
and 15.5%, respectively). Verbal and
relational processes contribute slightly,
accounting for 12.3% for the former and
2.5% for the latter. The masculinity of
male characters is conveyed through verbs
of strong, fast movement, violent and
fighting actions, and injured and painful
scenes, with arrogant and aggressive
behavior, representing an overconfident,
overproud nature. In addition, high self-
assessment on physical strength, superior
ability, and looking down on weaker
rivals. In the target text, some cases of
verb phrases are not transferred, resulting
in a loss of meaning, partly reducing the
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manly characteristics of arrogance and
aggressiveness. Moreover, the shifts
between processes occur, so some of the
verbs seem to be less connotative and
figurative in meaning, leading to less
interesting and less “colorful” masculinity
than in the original. Last but not least,
the move to noun phrases also more or
less makes the meaning of some verbs
seemingly “weaker”, masculinity, thus, is
partly “lighter” than that in the original.
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TINH NAM TIiNH THE HIEN QUA HE THONG CHUYEN TAC
TRONG BAN DICH VIET - ANH “DE MEN PHIEU LUU KY”
THEO NGON NGU CHUC NANG HE THONG

Nguyén Thi Hong Ha', Nguyén Thi Hop', Tran Thi Thanh Phuong?

Tom tit: Tinh nam tinh dwoc coi la cdc chudan muee hanh vi, van héa va xa hoi truyén
théng lién quan dén con trai va dan éng, gom cdc déic diém nhw sitc manh, tinh déc Idp, tinh
canh tranh va su kiem ché cam xic. Bai viét nay nghién ciru tinh nam tinh thé hién qua cum
dong tir trong ban goc tiéng Viét “Dé Meén phiéu luu ky” ciia Té Hoai va cdch ching dwoc
dich sang tiéng Anh “Diary of a cricket”. Két qud nghién civu cho thdy ty 1é [om nhdt thudc vé
qud trinh vt chat, theo sau la qud trinh tinh than va hanh vi, mé ta ban chdt tw tin thai qud
va kiéu ngao, chuyén dong manh, nhanh, hanh vi kiéu ngao va hung hang, hanh déng bao
luc, canh twong bi thuong va dam mau. Ngoai ra, tinh nam tinh con duoc thé hién & su tw
ddnh gid cao vé sikc manh thé chat, kha nang vieot tréi va coi thieong doi thii yéu hon. Trong
ban dich, mét s6 déng ngir khong dwoc dich, ¢é sy chuyén doi gitka cac qud trinh, viéc chuyén
sang danh ngi¥ ciing it nhiéu lam cho y nghia ciia mét sé dong tir dwong nhwe “yéu hon”, do
do, tinh nam tinh phan nao “nhe” hon so véi ban goc.

Trr khoa: tinh nam tinh, chuyén tac, ban dich Viét-Anh, cum dong tur

"'Truong Pai hoc M6 Ha N6i, Ha Noi, Viét Nam
2 Truong Dai hoc Kinh té - K¥ thuat Cong nghi¢p, Ha Noi, Viét Nam



